SXBREEZTREEXXIER

[F&EAR] [, REFEEHNELZESITHRIDEFER.

[Z=r-iFAR]) e, BRZEFEHIMER, t1EE5E8 ST EIBEFER.

[S#RFIFER] [ BEHFXEFL+IMEL EFWITAIEBEE. KIDEHER.

(FrEAR] “AReY, REFGT1MER, EEMITAATE XIDEHRER.

[MFEXR]ITEAE, REFLLLUATHNE: BN PLZFEEZEBLT, HEDRESRER.
[HRIFAR] BEHE, REEGBHMER, RELTEDESRRE,

UREHRIFAR] BEHEREFEE N E R, EELTHEDESRRR,

(338K ] XEFEEAZ+ A BT HIBFRRZE .

CFSGEIEAR] “HReHE, RERG+NMERNER (FRNEER: RXBANFEE “4%”, BiX
BHRERAZEANLCE, A2—RREBEBNZFASIELEXAR, MUAXEFE “FRIG
R”.), ERFACHAIE B FEXXFAER A7, maE “KT7 5 “HBKT.) HEIDLER
BB

BEiEAR] e, REFE+1MELR, EFECHILT, HEDESHRRR.

[HRIFAR] “REFLH UL ZE=EMATAIAT, KiDEHER.

[KJV] Then shall the kingdom of heaven be |ikened unto ten virgins, which took their
lamps, and went forth to meet the bridegroom.

[NIV] "At that time the kingdom of heaven will be |ike ten virgins who took their lamps
and went out to meet the bridegroom.

[BBE] Then the kingdom of heaven will be like ten virgins, the friends of the bride,
who took their |ights, and went out with the purpose of meeting the husband.

[ASV] Then shal | the kingdom of heaven be | ikened unto ten virgins, who took their lamps,

and went forth to meet the bridegroom.

[(F1&AR] EhBANE2E#MA, D=2,
[FFER] BEAINZEME, MANZIRHE.
[SiRPIEAR] EPERLNZEH/, T2/
EhEAR] weilFEE a2 E2ERN, IN2IRAE.
[HREFAR] EFANZEFR, D NZERAH.
[SRFAR] EFANEMRE, D NZ2ERAR.
[REEHIFAR] HPBERNTEZMAR; T2,
[3EAR] R RERR,

(ERGEIEAR] 1E5h AN 2B, BN 2RMH.



[EBSER] 1P AP 2HFE, INEREN.

[HRFEAR] EFRENZ2FBEMN, ZIAEDMAONE.

[KJV] And five of them were wise, and five were foolish.
[NIV] Five of them were foolish and five were wise.
[BBE] And five of them were foolish, and five were wise.

[ASV] And five of them were foolish, and five were wise.

[FEAR] BRIESLT, ATTEM;

[ZF K] AREBHHEEE LT, RABCSEM;

[SRPIFR] BHAOEE NI, ARBTEM;

[FnFEAR] BLBENEZELT, ARBTH;

[IMFER] BENTTK, ARETEZEEBIIH;

[HRFEXR] AR RMESLT, AAREH;

[RERIFAR] BHIRNESLT, ARBRTH,

[SEAR] BFEHAT. MRS,

[FEIEAR] EAMERNZET KB, ARATMH;

[ESIER] #MANETLT, ARBEHESHH;

[HRIFAR] BENETLT, AREHLTH;

[KJV] They that were foolish took their lamps, and took no oil with them:
[NIV] The foolish ones took their lamps but did not take any oil with them.
[BBE] For the foolish, when they took their lights, took no oil with them.
[ASV] For the foolish, when they took their lamps, took no oil with them:

[FEAR] BREANESELT, N lEsRILE,

[ZFEAR] EBARREAMTEECHIAT, XEhRERILE.
[SRFIEAR] BREARNAIEZEEMERFE, EHEMIMNAE.
[FNEAR] BARLEZEAMESRLT, thilhRERETR.,

[ERACIEAR] BRERRYT T AT, HIMX LR,

[HRIFEAR] BEANIEAMANEZLT, MEZEE T EBHYH.
[REEFA] ARERAR, NMEZEELT, HAMESRING T H.
[CIEAR] BEHKT. FihTE.

[FNEIFEAR] FERFANILHRER TR, ERBCHAE—HEE.
[BSFEAR] MEAEMETLAT, FEEZES TH.

[HRIFEAR] BUOHERT TKT, RIRHETE T AT,

[KJV] But the wise took oil in their vessels with their |amps.



[NIV] The wise ones, however, took oil in jars along with their lamps.
[BBE] But the wise took oil in their vessels with their lights.
[ASV] but the wise took oil in their vessels with their |amps.

[FEA] FEBRERIRHE, Mf1ER$THE, BEET .

[Z=71EAR] HFERIRE, & ITREEMES T .

[ SHRPIFEAR] FHERRERRHE, Mhf1ERFTRERES T .

[FrFEAR] FERRIGICIZ AR, i IERFTREE, MEBEEST .

[ERAIFEAR] FhERRIR T, DL{1ER+TRE, BEET .

[HRIFAR] FEBRIBRRE, 1FEET, EEfTERE, mMAEST.

UREEFEAR] FEBRAVIE, fbfi1ERFTHERES T .

[3EEAR]) FEEER. ERRME.

HOXGEEAR] FEBRIEARE], w12 EBITHIRMER, ST .

[ESIEAR] EAFMBBRE, wfi1ERFTRERES T .

[HRIFAR] EAFBBRER], D18 TRERES T .

[KJV]) While the bridegroom tarried, they all slumbered and slept.

[NIV] The bridegroom was a long time in coming, and they all became drowsy and fell
asleep.

[BBE] Now the husband was a long time in coming, and they all went to sleep.

[ASV] Now while the bridegroom tarried, they all slumbered and slept.

[(FEAR] FRBEABEY: “TABRT, RITHRiDEM!”

[ZFFAR) BRRAEWAG: [FW, FHER! RI7TEDEM! )
[S#RFIFR] FEEFEMMEZY: [ BW, KT ! HkiDEbE! |
[FFEAR) 7%, BABM: ‘FHEEKRT, REKiDEM.’
[IMRIFEAR]TEITH%, BAMFRE: [FHERRIML, (RATEBLESRIDIEM! |
[HHRFER] B 7TH%, BESDZAWLEARE: FHEBKM! RRIMDEE
UREEFARY BRI THEERE, BABEWR: FABKRT ! RI1HEXIDEM.
[3EAR] FEEFHE, HFBEEER, Rz,

CERGEREAR] “SRAEANFRE: ‘B, FHEEKT ! HokiDiEme !’
[BEEAR] /B ARG : FHEPKT, R{71HRIEER!

[HRIFAR] F&ES, WUBE: FheEpkT ! RERDED

[KJV] And at midnight there was a cry made, Behold, the bridegroom cometh; go ye out
to meet him.

[NIV] "At midnight the cry rang out: 'Here's the bridegroom! Come out to meet him!'



[BBE] But in the middle of the night there is a cry, The husband comes! Go out to him.
[ASV] But at midnight there is a cry, Behold, the bridegroom! Come ye forth to meet
him.

[FEZA] ABL B Lt ER A SRUTIA AT -

[Z71FEAR] BLELFEPk, HUIEBESHILT.

[ SHRFPIFAR] PLELZRMEELR, PRI NI,

HEAR] AR B L EERIT ok, EIEM{TAVAT.

[IRIFEAR] 4D ZEBEEE Sk, HRRMIRAT .

[ HRIFEAR] FRINNERIREE, FITHIS5

[REEFAR] PLBLHMEELR, BIELT.

[CEEAR] AR&bixie, EEHELT.

[HUNGEIEAR] “ARRY, SFizAVihiR £EREE ok, EIEHSHIANIE.
BEEA] PLBLEEEK, REMITAILT.

[HRFEAR] L3215 LESHTLT.

[KJV] Then all those virgins arose, and trimmed their |amps.
[NIV]) "Then all the virgins woke up and trimmed their |amps.
[BBE] Then all those virgins got up, and made ready their lights.

[ASV] Then all those virgins arose, and trimmed their |amps.
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[F&AR] BHeITIRRRN: “BomeTkl], EARIMNIERT.”

[ZFFEA) ERSAAOAIRANE: ENENRES KL, ERRIMITERT .
[EfRFPiIFR] %?ﬂiﬁ’]iﬁ%ﬁﬂﬁ’hﬁ [RNIBR D RILGIRATE; FRANBIAGERKT . |
EEAR] 2EIMIRANR: “HRENEET—RE8 3R], FRNPTRERT

[IRAEAR] ABRHiR, %%E’\JX‘IE‘E‘\HHE’JIH. [ES—RURAETATIE, ERRITAATRERKT . ]
[HFER] MARNHRA Z50HA S, EEIEAR: “GER—REFNEF? RINAKTRER

Ig

[URESRIFAR] #IARNXERERRY : B2 LML RNOITERT .

[3EAX] BFIBEER. lz)(d’"x’iﬂﬂﬁ?ﬁ BATEIR .

CHXGEEAR] BEREERRARE: BRI MBS —SSEA0], BN ABRERT .
BEIEAR] MRS : BIRIIAVH, TLEBILANNME! BHARMNAKTRERT !
[HRIFAR] BEMNDLITPEN: “BRN—SUHE! FNPATRIET Y

[KJV] And the foolish said unto the wise, Give us of your oil; for our lamps are gone

out.

[NIV] The foolish ones said to the wise, 'Give us some of your oil; our lamps are going



out. '

[BBE] And the foolish said to the wise, Give us of your oil; for our lights are going
out.

[ASV] And the foolish said unto the wise, Give us of your oil; for our lamps are going

out.
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[F&EA] BEEAEZE R : “DATBREZAN; THR(1BSEISHmIBELXXIE.”
[Z=r-iFAR) (BB Y : [BRRTBIRIIFAZABEY; BRMRNBABSZHMBE,
ERECEE!]

(E?}Eqﬂiﬁﬂil*ﬁﬁﬁﬁﬁﬁlxiﬁ [ Ba—FARSTENFRMNAR; FERSThA, BEXE. ]
UEnZEAR] BRRAREE: “XETAFRBERNARA, TWRNEBCEISTURAN S ELIEY
CIRAIEAR] ABLEZEAREZEYL: [ 1T, RITAUEZESBSBERN, RMNE22HEFEEE
e, ]

[HAFER] AT, wEZFR, ‘BMNHRABAKAN, (RINEREEEELEY
UREEFAR] BRBARYR: AARE, BEABIREAR: R WECRMEEELE.
[3EAK] E§&H, BRBEEANE. THEELZ.

CEOGEREAR] “BERAAREIEY : RN BRNARKA, RITTME CRISmpt G AL
g’

[BEEA] PBENER: RARMNARNEBTE, Eﬁﬁﬂl‘]ilbﬁﬂﬂﬁ’]ﬂl?i% AEC B!
[HRZFAR] ERLERANZZEIER: RNKRINTERXLH, RIEREBAB T RIIEKE
MRy, E—mBBCcHED
[KJV] But the wise answered, saying, Not so; lest there be not enough for us and you:
but go ye rather to them that sell, and buy for yourselves
[NIV] " "No, ' they replied, 'there may not be enough for both us and you. Instead, go
to those who sell oil and buy some for yourselves. '

[BBE]) But the wise made answer, saying, There may not be enough for us and you; it would

be better for you to go to the traders and get oil for yourselves

[ASV] But the wise answered, saying, Peradventure there will not be enough for us and
you: go ve rather to them that sell, and buy for yourselves
10

[FIEAR] wiIXLrEHE, FEBRIT. BMEF TH, BMEHILRE, NHXT.
[ZFAR] ST AL, FEPRT .. BT, EMSHEISEE, NMHMXT.
[EfRFIFAR] 1EZREHE, FERT; PLBESHRMMAZERIEE, TRXT.
CETEAR] defl 15 TmRIEHE, BB T ; EFF THELHMME—RIEESMEE, Xt
I



GERAIEAR] BERM D X TMAEHE, FHER2ET . MENBERHL LRHABP—EHE, ik
=, X LET.

[HRIFAR] S IEEEL AR, FEBRT . BRIERRAMHR, METHE, —RZEZ
HREE
UREBFA] MTELRIEHE, FHEPHE T ! BmEiFan, RMBERELRE: MsET.
[SCEEAK] fEibEt, MBREE. AEERNEE. MIAR.

[FNGBIEAR] “Mhf 15 TimARHE, FERRT . LB ESHNFRMERMIRIME —Ri#HES M
=, X LET.

[ESIFEAR] A 1ELREHE, FER2IT, BHERF TH, MEMBESE, HEEE; NTEXLET.
(4 RIFA] AR D A F AT, FHERKE]T . ALEMBFFIDEFER, —EHERTE
L, #HIIXET.

[KJV] And while they went to buy, the bridegroom came; and they that were ready went
in with him to the marriage: and the door was shut.

[NIV] "But while they were on their way to buy the oil, the bridegroom arrived. The
virgins who were ready went in with him to the wedding banquet. And the door was shut.
[BBE] And while they went to get oil, the master came; and those who were ready went
in with him to the feast: and the door was shut.

[ASV] And while they went away to buy, the bridegroom came; and they that were ready

went in with him to the marriage feast: and the door was shut.
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[(FEX] EAeWELMEERERT, . “E0, £0, SFHOF]!

[Z=FK] BEREFNER, MEHREXT, #H: [0, 0, S®RAOF!]
[SfRPIFEXR] HEENELZMEEHEXT, WH: [ £/, M, HE|MNFE!

GrEAR] BEX, HEMEZWKRE], . ‘0, E0, LFHOFIBRY

CERARIFEAR] T B D LB T wiImeE: [4h%E, &%, BRFRMNFA!]
[HRIFEAR] BIMBEAETHER, £RITEBEXT, EEIIIMNEM: EH! EH! FF)
g

[UREHIFA] LmmEL, FEEHEKT, U FHERM ! BH8JATFF.

[XEBAR] E&L&LEE. B, K. £5R, BAEE.

[FOBIEAR] “Iak, HEWFRERMEKT, W: EW, W, L[| OAFY
[BEEAR] Rie, ERWEZWXT, . ! F0!  S3HR4IFE!

[HRIFEAR] AR, ERWWLZZERER: ‘W, 58JEOFY

[KJV] Afterward came also the other virgins, saying, Lord, Lord, open to us.

[NIV] "Later the others also came. 'Lord, Lord,' they said, 'open the door for us!'
[BBE] After that the other virgins came, saying, Lord, Lord, let us in.

[ASV] Afterward came also the other virgins, saying, Lord, Lord, open to us.
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[FEAR] AEER: “BEESIFHERN, RANRER”
[Z=r3FAR] #AEE R : [ RIXESFIFRI, RSARRN. ]
[E#RFPIFAR] BAIEEG: [ HIESFRN, BAANRRIT. ]
CFEAR] FRERAIEE: ‘HSLEFIFIRNT, FANRERAI
CERAEFEAR] FHRBEE: [FHRARNIAIRE]. )

[EHRIFEAR) FMEBANG: ‘FMEMHFIRRNT, HIRARINRER.
CREEFEAR] wAEZER: BIELEIRRNT: BAAGSRIT
[EBAR] B Fikigiz. EFRIRE,

CHOXGEEAR] “TEPAIEIZE W : ‘HWEEFIRIRN, HAANRERAIT
[BEFEAR] AER: REESFIRRN: RARMRT.
[HRIFEAR] BfEEZGR: ‘FRESSRRI10, BAIARRAI

[KJV] But he answered and said, Verily | say unto you, | know you not.
[NIV]) "But he replied, 'Truly | tell you, | don't know you. '

[BBE] But he made answer and said, Truly | say to you, | have no knowledge of you.
[ASV] But he answered and said, Verily | say unto you, | know you not.
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[F&aAR] FrE, RINEERE; BAMBEF, Bk, RIIAHE. ]

(ZErEAR] B, Z2HMEE; RARMNAHERBF, AMERNR. ]

[ SRPIFAR] FRLURNEERE, BARMNAHAERHFSANR.

UEnZEAR] FRLURTEERE, FAANFIEAR B -FFAETE.

CIRAIEAR] BRERUE: [RTLA, RINEERE, EARMNFATENREF. AEESEFARIEE
&, J

[HRFER] R, RNBRESER, EARNAIEREM—XFFABHZRRESEK.
URESRIFEAR] RLURIZES.C: BIARBF, BETR, RIOAERES

[SOEAR] HWEMEE. DURTHE H R HER

CERIGEEAR]D “BrLL, RITEERE, RAMEF, AR, RIIAFE.”

[ESIEAR] L, RI1ZEERE, BARMNAHERBF, BAHERR IR,

[HRZFEAR] L, EE5EE! BARNAHERNEF, tAmEm i rR!”

[KJV] Watch therefore, for ye know neither the day nor the hour wherein the Son of man
cometh.

[NIV] "Therefore keep watch, because you do not know the day or the hour.

[BBE] Keep watch, then, because you are not certain of the day or of the hour.
[ASV] Watch therefore, for ye know not the day nor the hour.
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[FER] [ REXFE— M AEEINEE, s TN, BRI IZEHA4BA],
[ZER]EAEFE—INAETINEE, BT BSHBME, BRB#ARZRI ZH41],
[EHFRPIFEAR] THRE—DAZLINE, M THBEODNE, FBEMIRZGEMT;

[FrFEAR] “XEXG— N AZLINETT, SMBSHIbAK, B AzH 41,
CEIRRIEAR] [ REIXGFHUATREE: B— N AZLIMNERIT, AIbASK, Al aze 4017,
[ HRFEXR] REEGE—NTEETITRA. BENHEHME, B35 T7Ta2RMMNA,
[UREEFEAR] NEFEE— N AZEIINEE; s TR, IBMERRM, 2T,
[EAR] Xa— A EMG . BRIMAREMNZ.

CGEIEAR ] “REXG— P AZRSMEE—E, T4 T a2891NA UPATGEE “QUI,
19\ 21, 23, 26, 30 H3[F.) 3K, WM=IEFFLEMEAT.

BEEA] RENXNA—1MEZITHA, FESHMNARMSEK, BT %H410]:

[HRFEAXR] “REXFEEUATHSEE: —MAZRITIRITT, BRIANER, #5418
(=% Pl

[KJV] For the kingdom of heaven is as a man travelling into a far country, who called
his own servants, and delivered unto them his goods

[NIV]) "Again, it will be like a man going on a journey, who called his servants and
entrusted his wealth to them.

[BBE] For it is as when a man, about to take a journey, got his servants together, and
gave them his property.

[ASV] For "it is' as ‘when' a man, going into another country, called his own servants,

and delivered unto them his goods
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[FIER] BESANTFEBIRT: —METHETF, —NMET=F, —PMET—F, BiEsH
EET.

[ZFFEKR] FRERABCHA T: BIET—1PHMESRT, 52— 1P 2hiES, 5—1—
iR, mHEEXT.

[SfRPIFER] H—MeBET=ZAHIEK (FEX: AMER), —M—AZTHI% (F
X: Zf=13), — P ARTFHIKR (HEX: —i=15); SBEEARE; wRbihET.
CEEAR] iR & ARNA T, —MR=AMIRE, —PNME—AZFNIRM, —PMaF IR

(R3xfE “B4, =4, —MEER”; —MEESFTATNIRT), REMTITET .
[ARFER] RN AT+, —NMaTETRED, —METRT, —MET—F, &
REHEET

[SRFAR] 2REMNOA FoAERET, ZFH—TIREZEL®N, REESH.
[REBZEK] ZEXANST T, —1IMEET; —M8E=F; —1%—T, AHSFET.

[3EAK] 5€Rh+. 5=F. 5—F. FEHA . ZiE.



CEOOBIEAR ] RIB S AREES], —ME T AtiES (hESRATERN, FERALRTEA,
—MRIEZ T 6000 NMSEFI, BI—1PTIA 6000 R LTHE, R—EHEEANEHK.), —MATHf
S, —MRT—ES, RERBIMEET .

[ESFEAX] =RBMEMNAEE, —MTEAD [EBLR], — M7, —1MET—; RiE
MEET
[HRFEAR] #ZANANWATFIE, — M TENMTE, — M TERN, 5—ABT—1, 2B
RMNFET .

[KJV] And unto one he gave five talents, to another two, and to another one; to every
man according to his several ability; and straightway took his journey.

[NIV] To one he gave five bags of gold, to another two bags, and to another one bag,
each according to his ability. Then he went on his journey.

[BBE] And to one he gave five talents, to another two, to another one; to everyone as
he was able; and he went on his journey.

[ASV] And unto one he gave five talents, to another two, to another one; to each according

to his several ability; and he went on his journey.
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[F&A] AR THREEIZEEMESE, BIMHRTRT.

[Z=FAK] BARMESH, MEAEXREL, XHEIMHETEA

[ SR IFEAR] PBRA=FARIREENE, RRFIEES, HINET=F,

[FER] BAT=ZATMB EEBER, FIMNRT=F,

[RIFER] BAETFREDH, ZRHEMER, IR TET.

[HRIFER] 6 ZT7THTREN, SLRINELSE, ERETIET,

[REEFA] PBARTH, MEEMESE, ZHRTET

[33EAX] ZRTE, TMHAS. XRAET,

[FOBIEAR] BIMEB|RMESH, YZIEREEMER, HHIMRT RMES.

[ESFEKX] BARATEAN MBL@E] B9, ARERAKRENL, ZINERTEAD.

[HRIFEAR] @TENTEIMNAZRERE, BXZHRT I

[KJV] Then he that had received the five talents went and traded with the same, and
made them other five talents.

[NIV] The man who had received five bags of gold went at once and put his money to work
and gained five bags more.

[BBE] Straight away he who had been given the five talents went and did trade with them,
and made five more.

[ASV] Straightway he that received the five talents went and traded with them, and made

other five talents.
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[FEXR] BA-TFRHRBRHESRT =T

[Z1ER] ABAANE, LEBESHET B

[SRFPIFEAR] BI—AZFHHEEXE, BT —AFZF.

[F1EXR] BRT—AZFRIEEXHE, ZHMT—AZF.

[IARIFEAR] B, ABEBETREDH, HIEERTHET.

[HRIFEXR] E=FIRER, BT =F,

[AREHIFAKR] BO=TH), LBERT =T,

[3CEEA] F_FF. TFHR_T.

[FNGBIEAR] BNERIAMESH, BRESINET AMRES.
BEiFEAK]) B, BOT M, kT S

[HRIFEAR] ATARMIBEXME, FIINZHRTED.

[KJV]) And |ikewise he that had received two, he also gained other two.
[NIV] So also, the one with two bags of gold gained two more.
[BBE] In the same way he who had been given the two got two more.

[ASV] In |like manner he also that "received' the two gained other two.
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[F&AR] ERA—TFHEREFH, BEARRFIERT .
[ZriEAR] ERG—TH, EEFH, BRtEARIRFIERT .
[EfRFIFAR] HEIRAGANTFRIERE T, BEABRFET .
CEEAR] BRG T 73F89, AEEWIZH, LEAREEER.
[ARFER] AR —TFREMAY, HE, EHEEZT—NE, BEADEIEER.
[ZFEK] AR, E—TRER, AEZET—NE, LEEEBE.
[UREZFAR] ERG—TF8, 27, LEARFERT .

(A HEZ—FF. EmiEtl,. ZEEzE.

ESGEEAR] ERNER—ZESR, ZHEEZL, BEARREERT .
BSEAR] B2, BRT—M 0, AEEFM, BEARNRFET .
[HRIFAR] ERNMRET—NILEWN, AEMBIZT ML, BEANZEHE,

[KJV] But he that had received one went and digged in the earth, and hid his lord's

money.

[NIV] But the man who had received one bag went off, dug a hole in the ground and hid

his master's money.

[BBE] But he who was given the one went away and put it in a hole in the earth, and

kept his lord's money in a secret place.

[ASV] But he that received the one went away and digged in the earth, and hid his lord's

money.
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[FER] ETIFR, BEIANBEART, MBMNIEK.
(2 FR) EE TIFA, BBESUIMIEART, MEMEI1EK
[SfRPIFER] TIFX, BLBIMIEAKRT, FBIIEK,
EAR] ETRA, BLIAMEARRT, EMABIIEK,
CRRIFER] T THFX, BILMIABEARS, RMEIIZEK.
[EHRIFAR] &7 —%mHE, EABKREK.
UREEFEAR] S TIFA, TARK, EMMEI1EK.
[EAXR] Xz F3. 521t
[FOEIEAR] “BTRA, ABLINAREARSK, RMEMITEKE.
BEEAR] 37 %60, IMBNEAERRT, ESMHIIEK.
[HMRIFEAR] B THA, XEAPAWREARE, REI1EE.
[KJV] After a long time the lord of those servants cometh, and reckoneth with them.
[NIV] "After a long time the master of those servants returned and settled accounts
with them.
[BBE] Now after a long time the lord of those servants comes, and makes up his account
with them.
[ASV] Now after a long time the lord of those servants cometh, and maketh a reckoning
with them.
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[(FIE&AR] BAETFRTFIXFEBHINETR, H: “EW, RRXBHRETIRT. FE, &
X7 AT

[ZFEFEAR] BORESH, HRREK LRI RMERS, 3. [EW, RZERAMBES
BE, X TRAMES. ]

[S#RFIFR] BR=FWLER, HIET=R, B: [ W, RXBE=F; 58, EHH
BT=A7T.

[EMEAR] PBAT=ZHDIRMEY, FERIIM=FRK, H: ‘W, RRXT=A%KK, RE,
NIRRT =F. "

[HRIFEAR] AR TFRETER, TRTHIMETF, #: TEA, RERETRED, R
E, BAEIMHTET.)

[SFER] ERFRIAER. B—ARERGBEA, W: ‘EA, FNAIREERET, Ik
X7 AT’

URERIFEAR] BAETH, ZHETE, f: TA! RXEEET: BF! WM TLT

[EA] ZFAFEE, XEATFH., EFRATF. XRAFR.

[(ESGEEAR] POZFRMEESH, FTERINIMESIR, H: £, FEIMESE



fTea3k, BN, HFHINRT LMES.

[BSEAR] BATEAN [EBLE] NLRPE, E2ELFMEANTELR@E] H: W | RERS
BEAN THBRE), &, RRTHINED [HRE .

[HRFEAR] BIARTENTEMIAL: ‘TA, BRTRZEENIINITEZH, EXBEE
[ W TR

[KJV] And so he that had received five talents came and brought other five talents,
saying, Lord, thou deliveredst unto me five talents: behold, | have gained beside them
five talents more.

[NIV] The man who had received five bags of gold brought the other five. 'Master, ' he

said, 'you entrusted me with five bags of gold. See, | have gained five more.'
[BBE] And he who had the five talents came with his other five talents, saying, Lord,
you gave into my care five talents: see, | have got five more.

[ASV] And he that received the five talents came and brought other five talents, saying,

Lord, thou deliveredst unto me five talents: lo, | have gained other five talents.
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[KJUV] His lord said unto him, Well done, thou good and faithful servant: thou hast been
faithful over a few things, | will make thee ruler over many things: enter thou into
the joy of thy lord.

[NIV] "His master replied, 'Well done, good and faithful servant! You have been faithful
with a few things; | will put you in charge of many things. Come and share your master's
happiness!'

[BBE] His lord said to him, Well done, good and true servant: you have been true in

a small thing, | will give you control over great things: take your part in the joy of
your lord.

[ASV] His lord said unto him, Well done, good and faithful servant: thou hast been
faithful over a few things, | will set thee over many things; enter thou into the joy
of thy lord.
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[KJV] He also that had received two talents came and said, Lord, thou deliveredst unto
me two talents: behold, | have gained two other talents beside them.

[NIV] "The man with two bags of gold also came. 'Master,' he said, 'you entrusted me
with two bags of gold; see, | have gained two more.'

[BBE] And he who had the two talents came and said, Lord, you gave into my care two
talents: see, | have got two more.

[ASV] And he also that "received' the two talents came and said, Lord, thou deliveredst



unto me two talents: lo, | have gained other two talents.
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[KJV] His lord said unto him, Well done, good and faithful servant; thou hast been
faithful over a few things, | will make thee ruler over many things: enter thou into
the joy of thy lord.

[NIV]) "His master replied, 'Well done, good and faithful servant! You have been faithful
with a few things; | will put you in charge of many things. Come and share your master's
happiness!'

[BBE] His lord said to him, Well done, good and true servant: you have been true in
a small thing, | will give you control over great things: take your part in the joy of
your lord.

[ASV] His lord said unto him, Well done, good and faithful servant: thou hast been
faithful over a few things, | will set thee over many things; enter thou into the joy
of thy lord.
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[KJV] Then he which had received the one talent came and said, Lord, | knew thee that
thou art an hard man, reaping where thou hast not sown, and gathering where thou hast
not strawed:

[NIV] "Then the man who had received one bag of gold came. 'Master, ' he said, 'l knew
that you are a hard man, harvesting where you have not sown and gathering where you have
not scattered seed.

[BBE] And he who had had the one talent came and said, Lord, | had knowledge that you
are a hard man, getting in grain where you have not put seed, and making profits for
which you have done no work:

[ASV] And he also that had received the one talent came and said, Lord, | knew thee
that thou art a hard man, reaping where thou didst not sow, and gathering where thou
didst not scatter;
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[KJV]) And | was afraid, and went and hid thy talent in the earth: lo, there thou hast

that is thine.

[NIV]) So | was afraid and went out and hid your gold in the ground. See, here is what
belongs to you.'

[BBE] And | was in fear, and went away, and put your talent in the earth: here is what
is yours.

[ASV]) and | was afraid, and went away and hid thy talent in the earth: lo, thou hast

thine own.

26

[(FIEAR] EAEEFR: “REXGEXHMNA, REMERZEMGEEE], KA
RERY,

[ZFFEAR] REAZEIZ MR [RXEM#BARL, REEFERRMAMSERR], R
Z At ZBUYTER,

[SRFPIFEAR] EEADEMY: [ EXHHRL, REFERREHMOBEHIEE, 28
SRR T RUUAER

CFEAR] AT REAXMEN: “RRXADXATEXEMBERINA, REARMEREARBHMTS
W&, AERARERtEIUeE,

CERARFEAR] tBEAG: [RXFXHEAIIMA BRAREIERER BRI TS thZEUE,
XA hEYER,

[SRFAR] TARTE: “RRXATEMEMEANA ! BEAFEREXEETH,

[REHIFAR] EANR: RRXTLTHBIA, RELUATREMHMELR]; REGNHEE
i,
[33EAR] £H. ERBZIMFE RABAREMIR . REME,
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[KJV]His lord answered and said unto him, Thou wicked and slothful servant, thou knewest
that | reap where | sowed not, and gather where | have not strawed:
[NIV]) "His master replied, 'You wicked, lazy servant! So you knew that | harvest where
| have not sown and gather where | have not scattered seed?
[BBE] But his lord in answer said to him, You are a bad and unready servant; if you
had knowledge that | get in grain where | did not put seed, and make profits for which
| have done no work,
[ASV] But his lord answered and said unto him, Thou wicked and slothful servant, thou

knewest that | reap where | sowed not, and gather where | did not scatter;
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[KJV] Thou oughtest therefore to have put my money to the exchangers, and then at my
coming | should have received mine own with usury.

[NIV] Well then, you should have put my money on deposit with the bankers, so that when
| returned | would have received it back with interest.

[BBE] Why, then, did you not put my money in the bank, and at my coming | would have
got back what is mine with interest?

[ASV] thou oughtest therefore to have put my money to the bankers, and at my coming



| should have received back mine own with interest.
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[KJV] Take therefore the talent from him, and give it unto him which hath ten talents.
[NIV] " 'So take the bag of gold from him and give it to the one who has ten bags.
[BBE] Take away, then, his talent and give it to him who has the ten talents.
[ASV] Take ye away therefore the talent from him, and give it unto him that hath the

ten talents.

29

[(FE&AR] EANLAR, TEMEGH, MeEx; RE80, EMAENEESTIX.
[FFEK] BAMEH, B, BMNteESR; BIURER, EAa0, A hFEx.
[EfRFiIFEAR] BANEH, TRGf, RAEER; REN, EMAEH, hBAFE.
EhEAR] BANLRER, TREM, Rk eER; L2RAN, nBEtGtathEZzEE.

BFE

[HRFEXR] HAREREHEN, TEFEESL, MABR; BAMERSLTOR, AEMRN
B, LESFE.

[UREEFAR] BANEH, T2%#M, MEER; REW, EHAEN, EREX.
[33EK] E5/E. BTEEER. & HEMB., THESZ.

CRXGEEAR] AANZEN, 2EGSt, EHFeBR; LEREN, ERXANHLESZE.
BeXAX]BRANRAN, TELM, MtEH; INRAN, EREN, tEREFFEE.
[HRFEAR] BANESNEN, TEAMEES, EHEeFE; MBASE N, EtEaAm
WEZE,

[KJV] For unto every one that hath shall be given, and he shall have abundance: but

from him that hath not shall be taken away even that which he hath.



[NIV] For whoever has will be given more, and they will have an abundance. Whoever does

not have, even what they have will be taken from them.
[BBE] For to everyone who has will be given, and he will have more: but from him who
has not, even what he has will be taken away.

[ASV] For unto every one that hath shall be given, and he shall have abundance: but
from him that hath not, even that which he hath shall be taken away.
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[KJV] And cast ye the unprofitable servant into outer darkness: there shall be weeping
and gnashing of teeth.

[NIV] And throw that worthless servant outside, into the darkness, where there will
be weeping and gnashing of teeth.'

[BBE] And put out the servant who is of no profit into the outer dark: there will be
weeping and cries of sorrow.

[ASV] And cast ye out the unprofitable servant into the outer darkness: there shall
be the weeping and the gnashing of teeth.
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[SEAR] HAFEEEERMIG, BRERA.

(HGEIEAR] “HAFEMBBRBEEMABIRERIGAVERHE, thELEMRIBATREL.
[BSIFEAR] SAFEBCHRRTD, SAXE—FRERE, BE, MELELRNEREL,
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[KJV] When the Son of man shall come in his glory, and all the holy angels with him,
then shall he sit upon the throne of his glory:

[NIV] "When the Son of Man comes in his glory, and all the angels with him, he will
sit on his glorious throne.

[BBE] But when the Son of man comes in his glory, and all the angels with him, then
will he be seated in his glory:

[ASV] But when the Son of man shall come in his glory, and all the angels with him,
then shall he sit on the throne of his glory:
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[KJV] And before him shal | be gathered al | nations: and he shal| separate them one from
another, as a shepherd divideth his sheep from the goats:

[NIV]) All the nations will be gathered before him, and he wil| separate the people one
from another as a shepherd separates the sheep from the goats.

[BBE] And before him all the nations will come together; and they will be parted one

from another, as the sheep are parted from the goats by the keeper.



[ASV] and before him shal | be gathered all the nations: and he shal| separate them one

from another, as the shepherd separateth the sheep from the goats;

33
[FEAR] BEEREERE, WFEELID.
[FFAK] TEREMMRESRE, A, LFEHkR, AELL.
[SfRPIFEXR] BEFLEAEMGHE, MNIFELE.
[(FmEAR] BEFERERL, LWFRELID.
CRAIER] ZBEFERERL, LFRELIL.
[HRFEKX] BFEERE, MUFEELIBL.
[UREEFAK] HBEFEEGIL, WFHBELA.
[338K] ERETH. WFETE.
[FrIBIEAR] REBFRETEHCHAY, BLUFLREELIL.
BEEAR] BFREECHAR, WFEELE.
[HMRFAXR] BIBBERELL, LFERELL.
[KJV] And he shall set the sheep on his right hand, but the goats on the left.
[NIV]) He will put the sheep on his right and the goats on his left.
[BBE] And he will put the sheep on his right, but the goats on the left.
[ASV] and he shall set the sheep on his right hand, but the goats on the left.

34
[FieXR] TREEEEBALRIE: “RIXFKERGES, AIREASZEHLISKRARIIRmE
BIE;

[ZFA] RAREEPBLHAEMGIRNE: [RINXREXGEN, RXEAZPEIHLIK, A
RIEF R EHIE ;

[SRFIFAR] BEREELMBAELGILNE: [ REXUEHIM, RKEZHFZ 8137 DURGERI1H
FHIEE.

[FEA] BBet, EEXMAAMER: ‘TEXGEN, REZ LR ARNIMEFHIEE.
[MKFEAR] AT, TEMEMGIHHAL: [ REEGEAOA, RITRIE! K& MO
LUREEARNAEHEE .

[ HKFAR] BPEHE, REMEBHXAW: "BRXFAGERAANR! KEZESIH Z AR

T S RO E L !
[REHIFA] TREEXMPEGBAR: RINXKRIRTER, RAZPLIHLK, BIRIIPAHR
HHIE .

[338EAK]) FiEEAZER. RREBETERE. ATaim&E. et URARAEEDS.
[FXGEIEAR]) “Rfe, TENPLAMGIDMNG: Sk, FRRXIGEMN, & X LUK AR
i1 & LBy E e !



[ESiFEAR] BEt, BEENIBLAEMGIBRNR: RRXATEN, RITRIE! &ZB8IH Lk,
BIRNTE T HEEIE!

[HRIFAR] SRBIENHBMAYR: ‘TIRIMEBA, KB! kAERZFHE M ¥
ARNTE R EEE!

[KJV] Then shal |l the King say unto themon his right hand, Come, ye blessed of my Father,
inherit the kingdom prepared for you from the foundation of the world:

[NIV]) "Then the King will say to those on his right, 'Come, you who are blessed by my
Father; take your inheritance, the kingdom prepared for you since the creation of the
wor | d.

[BBE] Then will the King say to those on his right, Come, you who have the blessing
of my Father, into the kingdom made ready for you before the world was:

[ASV] Then shal | the King say unto themon his right hand, Come, ye blessed of my Father,
inherit the kingdom prepared for you from the foundation of the world:
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[KJV] For | was an hungred, and ye gave me meat: | was thirsty, and ye gave me drink:

| was a stranger, and ye took me in:

[NIV]) For | was hungry and you gave me something to eat, | was thirsty and you gave
me something to drink, | was a stranger and you invited me in,

[BBE] For | was in need of food, and you gave it to me: | was in need of drink, and
you gave it to me: | was wandering, and you took me in;

[ASV] for | was hungry, and ye gave me to eat; | was thirsty, and ye gave me drink;



| was a stranger, and ye took me in;
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[FOGEFEAR] BARSGERE, RIGHRE; BT, RNEBERE,; REERE, RIKER.
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o

CHRFEAR ] FHARAHARET, RINSTHRIERR; FRERM, RIRER; KLER, RITREKRE
[KJV] Naked, and ye clothed me: | was sick, and ye visited me: | was in prison, and
ye came unto me.

[NIV]) | needed clothes and you clothed me, | was sick and you looked after me, | was

in prison and you came to visit me.'

[BBE] | had no clothing, and you gave it to me: when | was ill, or in prison, you came
to me.
[ASV] naked, and ye clothed me; | was sick, and ye visited me; | was in prison, and

ye came unto me.
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CRXEIFEAR] “IRE N AERZFR: W, HITARMRBERIRET, KR, BT, BIRS



e ?
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{RIKNBARE ?

[KJV] Then shall the righteous answer him, saying, Lord, when saw we thee an hungred,
and fed thee? or thirsty, and gave thee drink?

[NIV] "Then the righteous will answer him, 'Lord, when did we see you hungry and feed
you, or thirsty and give you something to drink?

[BBE] Then will the upright make answer to him, saying, Lord, when did we see you in
need of food, and give it to you? or in need of drink, and give it to you?

[ASV] Then shall the righteous answer him, saying, Lord, when saw we thee hungry, and
fed thee? or athirst, and gave thee drink?
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[FEAR] XA ARELRMERERIERR, FEEEMBIRKIRERE?

CIRRIER] HARMEBELIRRES 2 MIEFREIRNKRE? BRIRFES FMARIREE?
[HRFER] WIRFURE L EERR? JanQ;FmﬂZIS&t*M ERNE ?

UREEFA) AR LRBES, BHR;, AZ2FES, RIRFE?

(3R] TR /RBRMIE/R . RMACR,

?ﬁiﬂiﬁi%zlil HaHMEBELIRER 2 (ERZEIFE “ODN”, B4 TE.), WEBIIR, 758
i, H[IRZEE?

luu—m:ZlKl BT ABHER T R1EZ, ME TR, SRFEAEMETIRFH ?
[HRRZFEAR] JUR MARFURTER TIRIB? JUE IIRIR SR AT IR EE e ?

[KJV] When saw we thee a stranger, and took thee in? or naked, and clothed thee?
[NIV]) When did we see you a stranger and invite you in, or needing clothes and clothe
you?

[BBE] And when did we see you wander ing, and take you in? or without clothing, and give
it to you?

[ASV] And when saw we thee a stranger, and took thee in? or naked, and clothed thee?
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[SRFPIFER] XA AFRHERRRE T HEEEREFRE? |

EAR] B ARMERARRT, HEEERKERE?

[IRFER] BT ARHEE R RERLEMEIRERE? |

[ HRIFEAR] HAOINAABHMERARE RS ZE, MARMRERE? HI1EEM
[REHIFEAX] AN LRER; A2EKE, MEFRE?

[CEEAR]) Rt /Rm . SEMK. ﬁﬁatﬁiqi\
OXGEEAR] XA ARMEERRR T HESIRE, KERE?
[ESFEXR] RO ARMER TRER, HEBEEMRIRELR?

[ RIFEAR] JUR RE RS AR EMBELRIE?

[KJV] Or when saw we thee sick, or in prison, and came unto thee?
[NIV]) When did we see you sick or in prison and go to visit you?'
[BBE] And when did we see you ill, or in prison, and come to you?

[ASV] And when saw we thee sick, or in prison, and came unto thee?
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ey,

[KJV] And the King shall answer and say unto them, Verily | say unto you, |nasmuch as



ye have done it unto one of the least of these my brethren, ye have done it unto me.
[NIV]) "The King will reply, 'Truly | tell you, whatever you did for one of the least
of these brothers and sisters of mine, you did for me.'

[BBE] And the King will make answer and say to them, Truly | say to you, Because you
did it to the least of these my brothers, you did it to me.

[ASV] And the King shall| answer and say unto them, Verily | say unto you, Inasmuch as

ye did it unto one of these my brethren, “even' these least, ye did it unto me.
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HEFRIR AR RE N,
[KJV] Then shall he say also unto them on the left hand, Depart from me, ye cursed,
into everlasting fire, prepared for the devil and his angels:
[NIV] "Then he will say to those on his left, 'Depart from me, you who are cursed, into
the eternal fire prepared for the devil and his angels
[BBE] Thenwill he say to those on the left, Go fromme, you cursed ones, into the eternal
fire which is ready for the Evil One and his angels:

[ASV] Then shall he say also unto them on the left hand, Depart from me, ye cursed,



into the eternal fire which is prepared for the devil and his angels:
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[KJV] For | was an hungred, and ye gave me no meat: | was thirsty, and ye gave me no
drink:

[NIV] For | was hungry and you gave me nothing to eat, | was thirsty and you gave me
nothing to drink,

[BBE] For | was in need of food, and you gave it not to me; | was in need of drink,

and you gave it not to me:

[ASV] for | was hungry, and ye did not give me to eat; | was thirsty, and ye gave me

no drink;
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~EmEK.
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[KJV] | was a stranger, and ye took me not in: naked, and ye clothed me not: sick, and
in prison, and ye visited me not.

[NIV]) | was a stranger and you did not invite me in, | needed clothes and you did not
clothe me, | was sick and in prison and you did not look after me.'

[BBE] | was wandering, and you took me not in; without clothing, and you gave me no
clothing; ill, and in prison, and you came not to me.

[ASV]) | was a stranger, and ye took me not in; naked, and ye clothed me not; sick, and

in prison, and ye visited me not.
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[KJV] Then shall they also answer him, saying, Lord, when saw we thee an hungred, or
athirst, or a stranger, or naked, or sick, or in prison, and did not minister unto thee?
[NIV] "They also will answer, 'Lord, when did we see you hungry or thirsty or a stranger

or needing clothes or sick or in prison, and did not help you?'

[BBE] Then will they make answer, saying, Lord, when did we see you in need of food
or drink, or wandering, or without clothing, or ill, or inprison, and did not take care
of you?

[ASV] Then shall they also answer, saying, Lord, when saw we thee hungry, or athirst,

or a stranger, or naked, or sick, or in prison, and did not minister unto thee?
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[KJV] Then shall he answer them, saying, Verily | say unto you, Inasmuch as ye did it
not to one of the least of these, ye did it not to me.
[NIV]) "He will reply, 'Truly | tell you, whatever you did not do for one of the least
of these, you did not do for me.'
[BBE] Then will he make answer to them, saying, Truly | say to you, Because you did



it not to the least of these, you did it not to me.
[ASV] Then shal |l he answer them, saying, Verily | say unto you, Inasmuch as ye did it

not unto one of these least, ye did it not unto me.
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[KJV] And these shall go away into everlasting punishment: but the righteous into |ife
eternal.

[NIV] "Then they wil | go away to eternal punishment, but the righteous to eternal |ife. "
[BBE] And these wil | go away into eternal punishment; but the upright into eternal |ife.
[ASV] And these shall go away into eternal punishment: but the righteous into eternal
life.



